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ON THE RELATIONSHIP BETWEEN OLD TURKIC
AND OTTOMAN TURKISH

ODA, Juten
JAPONYA/JAPAN/STIOHU S

ABSTRACT

Here I want to pay attention to the relationship between Old Turkic languages
(Orkhon, Uighur and Qarakhanid) and Ottoman Turkish. What was Khagani
Turkic mentioned by Kashghari? The origin of Qarakhanids should be taken into
account. I think that the emigration of Uighurs to the west and their conversion
to Islam brought about the rise of Qarakhanids. By that time Old Turkic in
the Tenshian ranges had caused a cultural influence on Oghuzs and spread, as
Ottoman Turkish, among Oghuzs who emigrated to Anatolia.

Key Words: Old Turkic, Ottoman Turkish and ablative suffixes.

I wish to express my appreciation for the opportunity given to me of talking
in this prestigious conference. I want to focus my attention on the relation-ship
between Old Turkic languages (OrkhonTurkic, Uighur Turkic and Qarakhanid
Turkic) and OttomanTurkish. In my view, Khaqani Turkic mentioned by
Kashghari forms an important element in studying the origin of Qarakhanids. But
a basic feature of Khagani Turkic is obscure.

1. Ancestors of Ottoman Turkish in manuscripts were unearthed from the
Dunhuang cave in west-northern China.

James Hamilton, one of our great masters in the philology of Uighur Turkic,
made public quite a note-worthy view in his book (Paris, 1986). In the manuscripts
he found various vocabularies, for example, yavri<faible>, ayran <petit-lait>,
to be taken as ancestors of Ottoman Turkish. This is really an astonishing
achievement, deserving public attention. Further attention needs to be paid to the
fact that in the manuscripts he studied, two types of -dAn and -dIn were observed
as the ablative suffix in the Turkic grammar. The problem is how to understand
this phenomenon. [See Material 1]

2. Concerning this issue, I will speak in full detail. This cave closed before
the first half of the 11™ century and kept closed until the beginning of the 20™
century. Now many manuscripts from the cave are preserved in the British
Library, the Bibliothéque nationale de France, and the National Library of Peking
in China, and other countries. This matter is apparent from the fact that there
was no remnants of the Xixia Tangut kingdom (1038-1227) which got possession
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of Dunhuang. The handwritings in Uighur published by J. Hamilton consist of
religious manuscripts and letters or family correspondences, at least, before the
first half of the 11" century. These handwritings must be one of the oldest Turkic
in manuscript. I mentioned an outline of this discussion in The Turks (Ankara,

2002).

Here the Buddhist text, Sdkiz yiikmdk yaruq sitra from the same Dunhuang
cave will be a main topic. I think this manuscript sent to the British Library
(Or. 8212 (104)), reserved one of the oldest features in Turkic manuscript (Ia).
And also the Kyoto manuscript from the Turfan basin has an old style (Ib). Out
of many manuscripts (fragments included) brought from Turfan to Berlin, we
have a revised text in Uighur Turkic (Ilc). Then the block-printed books of the
revised text (IId) were surely published inside of China in the Mongol Yuan
period (perhaps in the 14" century).

Therefore we can show four texts of this Buddhist siitra, and there are rather
different between the first text (I) and the revised text (IT). In short, it is quite
distinct that the revised text is written in Uighur Turkic. However, the first
text might be in the other Turkic. [See Material 2]

3. Meanwhile, more examples of the ablative suffix “-d/n”" have remained in
Qarakhanid Turkic. The works of Kashghari and Qutadgu Bilig are more of the
ablative “-dIn”" grammatically. G. Doerfer acknowledged “-dln”" as an element
of Old Uighur Turkic and stated that logically it could go back to the time when
Uighurs moved westward to Central Asia from the Mongolian steppe in the ninth
century (G. Doerfer 1993, Versuch: 226).

4. I have written an article entitled “Which is the origin of the Karakhanids,
Uighurs or Karluks?” (Vol. 2: 79-83/Cilt 2: 255-259) in The Turks (Ankara,
2002) . I would like to take the part of the Uighur hypothesis. The princes of
the Karakhanids must have been the descendants of the Uighur kingdom. The
hypothesis corresponds to the result of the study on Turkic languages in Central
Asia in the 10th and 11th centuries mentioned above. In addition, we have several
historical sources. [See Material 3].

They are as follows: Source A: Names and titles of a sovereignity appeared in
the Kashghar history written by Jemal Karshi, Source B: Records on diplomatic
relations between the kingdom of Arslan Uighurs and the Liao Dynasty in the
Liao-shi History, established in the Northern China in 10th century, and Source C:
Records on diplomatic relations between Kaghanates (Xizhou and Guizi Uighurs,
and Karakhanids) and the Sung Dynasty in the Sung-shi History. These three
records reveal that the existence of a sovereignity ruled by Arslan Khan and suggest
that the rulers were of the same descendants of the same royal family. Judging
from these historical records the center of gouvernment was the Kaghanate at
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the beginning, located at Bishbalik or Koco in the northern and southern sides of
the Eastern Tenshian ranges. Then Uighurs successfully marched westwards with
some courses, further moved to Kucha in the Tarim basin or the Yulduz valley, to
Belasagun in Semirechie or Kashghar. On the one hand the conversion to Islam
began at Kashgar, on the other hand the Kaghanate in the Tarim and Turfan basin
must have been converted to Buddhism from Manichaeism in the 10th century. I
believe the following is a brief description of the history on Uighurs emigration
based on records of the same period:

First, the Uighurs are said to have gone to the west, and joined the
tribes here and there. Consequently we have a king titled kehan (A<
kaghan) in Ganzhou (H/M) a king, hehan (Fi##< kaghan) in Xizhou (/4
M) and a king, heihan (P&} < Kara Khan) in the new district of frontier
(H1EM) All of them have been descended from the Uighurs (Sung shi
490).

5. The Turkic language of Uighurs must have spread over the old domain of the
Western Turks or Tiirkiit. 1 quite approve of a scheme of the Turkic classification
chart once drawn by Karl H. Menges (Wiesbaden, 1968: 60-61). He says that the
presumable ancestor for Southwest or Oyuz group is the language of the Western
Tiirkiit of the Chinese Annals. The language of the Western Tiirkiit must have
been succeeded to Turgishes and Karluks as the successors of the old domain.
And also it had caused a cultural influence on the Southwest or Oyuz group,
which included the Ottoman Turkish. Our scheme has reached an evidential
stage, not a presumable one. We could make sure that an anscestor’s language of
the Ottoman Turkish had been preserved in the oldest Turkic manuscripts from
the Dunhuang cave.

Material 1: Manuscripts from the Dunhuang cave (Hamilton 1986 and
Moriyasu 1991)

(1) Hamilton No. 5: Pelliot Chinois 3049
Lines of the text: (65) iraqtin iikii$ tikli§ kongiil (66) ayitu i-dur biz.
(2) Hamilton No. 14: Or. 8212 (119)
Lines of the text: (3) yaviz qulintin ayluqgranmazun (~ayruglanmazun!)
tuyluy
(4) ilim onmaz qulintin u¢uzlamazun.
(3) Hamilton No. 17: Or. 8212 (116) et Pelliot Chinois 2969
Text: Or. 8212 (116) verso

Lines of the text: (1) tngri ilig uyyur xan...(2) yrlymz iraqtan isinii dmranu
(3) kongiil aytu idr biz (4) ymd savda bar toyan qus (5) oyli toquz bolur toquzin
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(6) bir tuyun bolur toyani (7) ticiin tutyan bolur (8) gadri iiciin gapyan (9) bolur
(10) ymaran tngri-m gocluy tngri-m (11) sogti tngri-m ¢dcdk tngri-m (12) yuang
tngri-m dsdngii yrlymz (13) iraq yirddn yayuq kéngii?n (14) isinii dmranu idur
biz.

(4) Hamilton No. 20: Pelliot Ouigour 15, pp. 109-113.

Lines of the text: (2) ydnggdcimiz altun ydnggdc-kd uri: (3) silig qar cor
yazir-din iraq yirddn yayuq konglin (4) isinii dmranu dsdngii-1dyii tikiis kongtil
ayitu idur (5) biz ymd bo bitig bitigincd ddgii dsdnd driir biz (6) amti dsdngti
bitig-dd nd iikiis sav ayu idalam (7) kiirdg kisi kdlip bizing icik olti dsidtimiz
(8) ani oliir-di tip asidtimiz ani kdrikdd turur (9) drdi siyitga ontiimiiz. ... (15)
mdn ymd qar (16) cor(?) birld cungul-tin yangi ay-qa tigi gamciu- (17) qa
kdlgdy biz.

(5) Hamilton No. 22: Pelliot Ouigour 9, pp. 121-124.

Lines of the text:(1) kingtu acari-qa $/si $/singi iraq yirddn yayuq kénglin

isinii (2) dmranu dsdngiildyii tikiis tikiis kongiil ayitu idur biz kongliing (3)

ddgiimii yining yinikmii ndtdg driir sdn dngiir bitig kdlti. ...(4) ymd (5) iraq

yirddn isinti dmranu dsdngiildyii iikiis tikiis kongiil ayitu (6) idur biz ...

(6) Hamilton No. 23: Or. 8212 (123) recto, pp. 125-128.

Lines of the text:(1) tingiiriimiiz suydu bdg tiingiir quncuy dvddki uluy (2)

kicig-kd béig ygdn bay totoq dsdngii bitigimiz (3) iraqtan isinii dmranu dsdngii-

ldiyii Tikiis tikiis (4) kongiil ayitu idur biz

(7) Hamilton No. 26: Pelliot Ouigour 12, pp. 137-139.Pelliot Ouigour 12

Lines of the text: (1) ... iraqtin iikiis kéngiil idur biz (2) ddgii mii dsdn mii

ndtdg sen biz ymd munta ddgii (3) dsdn driir biz.

(8) Hamilton No. 28: Pelliot Ouigour 4, pp. 143-146.

Lines of the text: (5) yiraq yirddn iikiis (6) kongiil ayiti idur biz bitigdd nd iikiis
(7) sav ayu idayin siztdn bitig kdlti bultum.

(9) Hamilton No. 29: Pelliot Ouigour 3, pp. 147-151

Lines of the text: (2) t0z ygdn sangun-qa sanmis téziinkd iraq yirdin yayuq
konglin isinii dmranu (3) dsdngiildyii tikiis tikiis kongiil ayitu idur biz ndtdg
dartir (4) siz. biz ymd munta ddgii dsdn driir.

(10) Moriyasu 1991: Fig. 23 (200-201) Fragment of a letter
Line of the text: (9) iraq yirddn tngrildr ...

Material 2: The Buddhist text, Sdkiz yiikmdk yaruq sttra from the same
Dunhuang cave and the others.
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Lines of the text: 264-265:

tikiis torliig im sam al ¢avis ayu biriirldr.

tikiis torliig dmi tigmd al ¢avis ayu biriirldr.

otrii olar tikiis torliig amzu tigmd al ¢avis ayu biriirldr.

otrii olar tikiis torliig amsu tigmd tikiis torliig al cawis ayu biriirldr.

Translation: (II: Then) they prescribe many kind of medicine or remedy

(orl

2)
Ib:
Ilc:

Ib:
Ilc:

(©))

Ib:
Ilc:

4
Ia:
Ib:
Ilc:
I1d:

©)]
Ia:
Ib:
Ilc:
I1d:

I:
world o
1I:

(6)
Ia:
Ib:
Ilc:
I1d:

I: offerings to Spirits)(Ib:? as a physician).

Line of the text: 023:
busi kongiiliig tinliylar iikiis tngrim.
sacuq kongiilliig yanglug saqincliy tinlylar iikiis tngrim.

Translation:

Bad-tempered people are many, my God!

Absent-minded and erroneous thoughtful people are many, my God!
Line of the text: 08:

burxanlar yir(intdn) (kdl) [mis]

Translation: (They) have come from Buddhas’ world.
Line of the text: 370:

alqu torliig aniyda kitziinldr.
alqu torliig ayiydan kitziinldr.
alqu torliig ayiytin kitziinldr.
alqu torliig ayiylartin kitziinldr.

Translation: Let themselves go away from all kind of evils.
Line of the text: 414:

ol’oq tngri yirintdn ydnd quruy ilig tigmd burxan blgiirdr.

ol oq tngri yirintdn yind quruy ilig atl burxan blgiirdr.

ol oq tngri yirintd ydind yoq quruy iligi atly burxan blgiirdr.
ol oq tngri yirintd ydnd yoq quruy iligi atly burxan blgiirdr.

Translation:

The Buddha titled heaven or vanity king appears (to come) from the
f his heaven.

The Buddha titled heaven or vanity king appears in the world of his heaven.

Lines of the text: 4/4-415:

adra atl bilig tngri yirintin

adira atl bilig tngri yirintdn

bo mdning adira tuyuyli biligimdin
bo mdning adira tuyuyli biligimdin

Translation: (I) from the world of the consciousness called adana in Sanskrit.

(IT) from my consciousness, that is felt adana (something trouble) in Sanskrit.
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Material 3 (Translation)
(1) Source A: Ta’rikh Kasyari, by Jemal al-Karst

Nesl-i Afrasiyab

Bilgd Kol Kadir Khan

Bazir Arslan Khan

Satuk Buyra Khan (~ A.D.955)

Bay Tas Arslan Khan

Hariin Buyra Khan (~ A.D.992)

‘Al1 Arslan Khan (~ A.D.998)

Nasr {lig (~A.D.1012)

Yiusuf Kadir Khan (~ A.D.1032)
Sulayman Arslan Khan

Al-Hasan Tafyaj Buyra Khan (~ A.D.1066~)
Ibrahim Tafyaj Buyra Khan (~ A.D.1069~)
Ahmad Arslan Khan

(2) Source B: the Liao History

[933]: An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.

[940]:The Liao court sent a messanger named mo-li hu-mo-li (BE#EERE) to
Arslan Uighurs. He was granted a set of robe in reward for his services
when he came back from Arslan Uighurs.

[971]: The Liao court sent a person named duo e (£258) as a messanger to Arslan
Uighurs.

[973]: An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.
[978]: An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.
[988]: An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.

[989]: Several countries like Uighurs, Khotan and Lions [=Arslan Uighurs], sent
their envoys with tributes to the Liao court.

[989]: Several countries such as Arslan Uighurs, Khotan and Karluks, sent their
envoys with tributes to the Liao court.

[990]: The officials titled Ogi and Tarxan of Arslan Uighurs sent their delegations
each, with presents to the Liao court.

[991]: An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.
[995]: An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.

[996]: In this month Arslan Uighurs sent an envoy to the Liao court, and proposed
marriage for a prince. But the Liao court did not grant it.



1192

[1005]:
[1005]:

[1026]:

[1045]:
[1047]:

[1052]:

[1053]:

[1068]:

(©))

An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.

An envoy came from Arslan Uighurs and requested return of all the
previous delegations. The Liao court granted their return.

An official named xiaohui (%) made an attack on the tribe of
Arslan Uighurs.

An envoy came with tributes from Arslan Uighurs.

The king of Arslan Uighurs sent an envoy with a message that his
Kunchuy (= Chinese emperor’s daughter) had a baby.

An envoy of Arslan Uighurs came and offered fine horses and leopards
with patterns.

An envoy of Arslan Uighurs asked for help to defend them against the
invasion of neighbors.

An envoy of Arslan Uighurs came with tributes.

Source C: the Sung History (3R52) and others

The Guizi (B8%X)has risen from one of the Uighurs. The sovereign named
himself “King of Lion”. His kingdom is called Xizhou (F}N=7&) Uighurs,
Xizhou Guizi, or Guizi Uighurs (Sung shi 490).

[951]:

[962]:

[965]:

[981]:

[983]:
[984]:

[1001]:

[1004]:

Xizhou (FE)N) [=Koc¢o] Uighurs sent an envoy and offered products of
the country.

Xizhou [=Ko¢&o] Uighurs sent an envoy named A Totok (PP E) with
42 persons and offered products of the country.

Kaghan of Xizhou Uighurs sent a Buddhist monk named Fayuan (&
JH) to the Sung court.

At first, the king was called Arsln Khn, Uighur king, a maternal relative
of Xizhou. He sent Totok Mai Suowen (B2 ZR) as an envoy with
tributes to the Sung court. In the 5th month, the emperor, Taizong (A
=) sent his close attendants, Wang Yande (EL %) and Bai Xun(H
#)) to Koco (Uighurs).

The envoy named Anhulu (Z288E) came with tributes.

The envoy of gratitude with more than hundred of persons came to the
Sung court on the occasion of Wang Yande’s returning from Koco.

The king titled Kaghan [named] Lusheng (#%f) sent Cao Wantong (
E&i8)as an envoy and offered fine horses with jade-decorated
headstalls, and others.

He sent an envoy, and offered products of the country.



[1004]:
[1009]:

[1010]:

[1013]:

[1017]:

[1020]:

[1022]:

[1024]:

[1029]:
[1031]:
[1063]:

[1071]:
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And also he sent an envoy named Jin yanfu (S8%E4&) with tributes.

The king of Yutian (F-EE) [=Khotan] sent an Uighur named Lasiwen
(#2[Em&) and others, and offered products of the country to the Sung
court.

The king titled Kaghan of Guizi Uighurs sent the envoy named Li
Yanfu (Z=ZE4E) , vice envoy, Anfu (Z248) and the escort, Dijin ({RXE)
and offered products of the country to the Sung court.

The envoy named Li Yanqing (Z=#EEE) with 36 persons had an audience
with the emperor at the palace called Changchun dian (RZFEX) and
offered fine horses & products of the country to the Sung court. They
had a cordial reception with the Imperial decree.

The king named Zhihai (£57%8) titled Kaghan of Guizi (8%%) Uighurs
sent an envoy named Zhang(fu)yan (BRIE%E) with tributes to the Sung
court.

The king named Zhihai (£57#) titled Kaghan of Guizi (8%%) Uighurs
sent an envoy and offered 2 sheep with a big tail to the Sung court.

A Buddhist monk named Huayan (ZE/&) of Guizi came from Xitian (7§
K=India) with Buddha’s bones and Sanskrit books, and offered them to
the emperor, Renzong {Z5R) .

The king of Guizi (8%%) named Zhihai (£578)sent an envoy and
offered products of the country to the Sung court.

An envoy of Guizi (8%%) came with tributes to the Sung court.
An envoy of Guizi (8%%) came with tributes to the Sung court.

The king of Yutian (F5E) was especially granted a title: Kara Khan by
the Sung court.

The king of Yutian (FBE) sent a chief named Axin (FAJ3) and others,
and presented a memorial to the Emperor under the name of Kara Khan.
After sometimes he sent the envoys with products of the country to the
Sung court.

Eski Tiirkce ve Osmanh Tiirkgesi Arasindaki iliskiler

Oncelikle bu saygin toplantiya davet edildigim ve konusma imkani sunuldugu
icin tesekkiirlerimi ifade etmek istiyorum. Bugiin burada Tarihi Tirk Dilleri
(Orhon Tiirkgesi, Uygur Tiirkcesi ve Karahanl Tiirkgesi) ve Osmanli Tiirkgesi
arasndaki iligki tizerinde durmak istiyorum. Benim gorlisme gore, Kasgari’nin
bahsettigi Hakaniye Tiirkcesi, Karahanlilarin kokeni ile ilgili ¢aligmalarda
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onemli bir unsur olusturur. Ancak Hakaniye Tiirkcesinin temel bir 6zelligi agik
olmamasdir.

1. Osmanh Tiirkgesinin atalari, kuzeybati Cindeki Dunhuang magaralarnin
birisinden ¢ikarilan elyazmalarda bulunur.

Uygur Tiirkgesi’nin filolojisi iizerine ¢alisan en biiyiik ustalardan biri olan
James Hamilton, Les manuscripts Ouigours du IXe-Xe siecle de Touen-
houang (Paris 1986) adli calismasinda ¢ok degerli bir goriisiinii agiklamistir.
O, yazmalarda Osmanli Tiirk¢esinin atalarindan alinmis olan birkag¢ sozciigi,
ornegin yavri (zayf, gii¢siiz), ayran (ayran, yogurt suyu) sézciiklerini bulmustur.
Bu gergekten takdire sayan, etkileyici bir basaridir. Onun ¢alistigi yazmalarda
dikkat edilmesi gereken daha pek ¢ok nokta vardir, Tiirk¢enin dilbilgisinde ¢ikma
durumu eki olarak goriilen iki tipli -d4n ve -dIn ekleri gibi. Mesele bu olguya
nasil bir anlam verilmesi gerektigidir. [Bkz.: 1. Malzeme]

2. Burada tamamen bu konu {izerine konusacagim. Bu magara 11. yiizyilin ilk
yarisindan Once kapatildi ve asagi yukar 20. yiizyilin basina kadar kapali kaldi.
Simdi bu magaradan ¢ikarilan pek cok elyazmasi British Library, Bibliotheque
nationale de France ve Cin’deki Pekin Ulusal Kiitiiphanesi’nde korunmaktadir.
Ciinkii Dunhuang’a sahip olmus olan Xixia Tangut Kralligiin kalintilar surada
yoktur. J. Hamilton tarafindan yayimlanan elyazmalari en azindan 11. yiizyilin ilk
yarisindan oncesine ait dini i¢erikli yazmalari, mektup veya aile haberlesmelerini
igerir. Bu yazmalar en eski Tiirk¢eye ait olmali. Ben The Turks (Ankara, 2002)
adli calismada bu tartismanin ana ¢ergevesini gosterdim.

Bu bildirimde aynt Dunhuang magarasindan ortaya ¢ikarilan Budist metin,
Séikiz yiikmdk yaruk ana konuyu olusturacaktir. British Library Or. 8212 (104)’de
muhafaza edilen, bu yazma Tiirk¢e yazmalardaki en eski 6zelliklerden birini
saklamaktadir (Ia). Nitekim Turfan havzasindan ortaya ¢ikarilan Kyoto yazmasi
da eski bir stile sahiptir (Ib). Turfan’dan Berlin’e getirilen bir¢cok elyazmasinda da
(pargalart igerir), Uygur Tiirkgesi ile gézden gegirilmis bir metin bulunmaktadir
(IIc). Daha sonra gozden gecirilmis metinlerin tahta kalip baskilar (IId) Cin’de
Mogol Yuan hakimiyeti doneminde yayimlanmis olmali (muhtemelen 14.
yiizyilda). Bu yiizden bu Budist kitap’nin dort metinlerini gosterebiliriz. Kisaca,
Uygur Tiirkgesi ile yazilmis gozden gecirilmis metin (IT) oldukca farklidir. Buna
karsin, ilk metin Uygur Tiirkgesi ile yazlmamis olabilir. [Bkz.: 2. Malzeme]

3. Bu sirada, “-dIn” ¢ikma durum ekinin bir ¢ok 6rnegi Karahanli Tiirk¢esinde
korunmaktadir. Kaggari’nin ¢aligmalari ve Kutadgu Bilig dilbilgisel olarak “-dIn”
bi¢imindeki ¢ikma durum ekini daha fazla gostermektedir. G. Doerfer, “-dIn”
cikma durum ekinin Eski Uygur Tiirk¢esi’nin bir unsuru oldugunu tasdik etmis
ve mantikli olarak bu ekin 9. ylizyilda Uygurlarin Mogol bozkirlarindan Orta
Asya’nin bat1 kryisina gocleri zamanina kadar gidebilecegini ifade etmistir.



1195

4. Ben The Turks (Ankara, 2002) adli ¢alismamin igerisinde “Which is the
origin of the Karakhanids, Uighurs or Karluks?” (Karahanhlarin koékeni
Uygurlar midir yoksa Karluklar mi?) (Cilt. 2: 79-83/Cilt 2: 255-259) adl
bir makale kaleme aldim. Bu ¢alismadan Uygur hipotezi ile ilgili béliimden bir
kismi buraya almak istiyorum. Karahanli prensleri Uygur kralliginin soyundan
gelmelidirler. Bu hipotez yukarida bahsedilen 10. ve 11. yiizyillardaki Orta
Asya’da konusulan Tirk Dilleri iizerine yapilan g¢aligmalarin sonuglarina
dayanmaktadir. Bununla birlikte, bircok tarihi kaynaga da sahibiz. [Bkz. 3.
Malzeme]. Bu tarihsel kaynaklar1 soyle siralayabiliriz:

Kaynak A: Jemal Karshi tarafindan kaleme alinan Kasgar Tarihi’nde
goriilen bir hanedanligin unvan ve adlari.

Kaynak B: Liao-shi Tarihi’'nde Liao Hanedanligi, 10. yiizyilda Kuzey
Cin’de kuruldu, ve Arslan Uygur Krallig1 arasindaki diplomatik iligkiler
hakkinda tutulan kayitlar.

Kaynak C: Sung-shi Tarihi’nde Haganlilar (Xizhou, Guizi Uygurlar1 ve
Karahanlilar) ve Sung Hanedanligi arasindaki diplomatik iliskiler hakkinda
tutulan kayitlar.

Bu ii¢ kayit Arslan Han tarafindan kurulan bir hiikimdarligin varligini ve
bu hiikiimdarligi kuranlarin ayni soylu ailenin soyundan gelenler tarafindan
kuruldugunu ortaya ¢ikarir. Bu tarihi kaynaklardan hareketle, baslangigta, Uygur
Haganliginin Dogu Tensian otlaklarinin kuzey ve giiney kiyisindaki Bis Balik ya
da Kogo’ya yerlestikleri ve buray1 devletin merkezi yaptklari sylenebilir. Sonra
Uygurlar bagarili bir sekilde batiya yonelip, daha da 6tede Tarim havzasinda
Kuga ya da Yulduz vadisine, Semireciye’deki Belasagun’a veya Kasgar tarafina
hareket ettiler. Ote yandan, Kasgar’da Islam dinine yonelis basladi, diger tarafta
ise Tarim ve Turfan havzasidaki Uygur Haganlig1 10. yiizy1lda Maniheizm’den
Budizm’e din degistirmek zorunda kaldi. Asagidaki agiklamanin ayn1 donemin
kayitlarini esas alan Uygur gogiiniin tarihi hakkinda kisa bir tanimlama olduguna
inantyorum:

Once, Uygurlarin batiya gittikleri ve burada diger kabilelere katildiklar:
soylendi. Sonug olarak Ganzhou’da kehan (R]7F < kaghan) adinda bir kralliga,
Xizhou’da hehan (52 < kaghan) adli bir kralliga ve &n smirin yeni bolgesinde
heihan (2282 < Kara Khan) adl1 bir kralliga sahibiz. Bunlarin hepsi de Uygurlarin
soyundan gelmektedirler. (Sung-shi 490).

5. Uygurlarin konustugu, Tiirk Dili Bat1 Tiirkistan’in ya da Tiirkiit’tin eski etki
alan1 iizerinde yaygin olmalidir. Ben Karl H. Menges (The Turkic Languages
and Peoples. An introduction to Turkic Studies, Wiesbaden 1968: 60-61)
tarafindan ortaya koyulan Tiirk Dillerinin Siniflandirilmast semasini oldukca
dogru buluyorum. O, Giineybat1 ya da Oguz grubunun muhtemel atasinin Cin
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yilliklarinda gegen Bat1 Tiirkiit dili oldugunu ifade eder. Eski donemlerde baskin
bir dil olarak kabul edebilecegimiz Bat1 Tiirkiitlerinin dili, Tiirgis ve Karluklarin
dilini etkilemis olmalidir. Ve bdylece Osmanlicay1 da igine alan Glineybat1 ya
da Oguz grubu tizerinde kulturel bir etkiye sebep olmustur. Bizim ¢izdigimiz
cergeve delil teskil edecek bir seviyeye ulasmistir. Osmanli Tiirkcesinin ata
dilinin Dunhuang magarasinda ortaya ¢ikan en eski Tiirk¢e elyazmalarinda
korundugundan emin olabiliriz.

1. Malzeme: Dunhuang magarasindan elyazmalari (Hamilton 1986 ve
Moriyasu 1991)

(1) Hamilton No. 5: Pelliot Chinois 3049:
(65) iragtin tikiis tikiis kongiil (66) ayitu i-dur biz.
(2) Hamilton No. 14: Or. 8212 (119):

(3) yaviz qulintin aylugranmazun (~ayruglanmazun!) tuyluy (4) ilim
onmaz qulintin u¢uzlamazun.

(3) Hamilton No. 17: Or. 8212 (116) verso:

(1) tngri ilig uyyur xan...(2) yrlymz iraqtan isinii dmranu (3) kongiil aytu
idr biz (4) ymd savda bar toyan qus (5) oyli toquz bolur toquzin (6) bir tuyun
bolur toyani (7) iiciin tutyan bolur (8) qadri iiciin qapan (9) bolur (10) ymaran
tngri-m qocluy tngri-m (11) sogti tngri-m cdcdk tngri-m (12) yucang tngri-m
dsdngii yrlymz (13) iraq yirddn yayuq kongii?n (14) isinii dmranu idur biz.

(4) Hamilton No. 20: Pelliot Ouigour 15: 109-113:

(2) ydnggdcimiz altun ydnggdc-kda uri: (3) silig qar cor yazir-din iraq
yirddn yayuq konglin (4) isinii amranu dsdngii-ldyii tikiis kongiil ayitu idur (5)
biz ymd bo bitig bitigind ddgii dsdnd driir biz (6) amti dsdngii bitig-dd nd tikiis
sav ayu idalam (7) kiirdg kisi kélip bizing icik olti dsidtimiz (8) ani oliir-di tip
dsidtimiz ani’ kérikdd turur (9) drdi siyitga ontiimiiz. ... (15) mdn ymd qgar (16)
Cor(?) birld cungul-tin yangi ay-qa tdgi gamciu- (17) qa kélgdy biz.

(5) Hamilton No. 22: Pelliot Ouigour 9:121-124:

(1) kingtu acari-qa §/si $/singi iraq yirddn yayuq konglin isinii (2)
amranu dsdngiildyii iikiis tikiis kongiil ayitu idur biz kongliing (3) ddgiimii yining
yinikmii nditdg driir sdn dngiir bitig kdlti. ... (4) ymd (5) iraq yirddn isinii dmranu
dsdngiildyii tikiis tikiis kongiil ayitu (6) idur biz.

(6) Hamilton No. 23: Or. 8212 (123) recto: 125-128:

(1) tiingiiriimiiz suydu bdg tiingiir quncuy dvddki uluy (2) kicig-kd bdg
ygdn bay totoq dsdngii bitigimiz (3) iraqtan isinii dmranu dsdangui-ldyii tikiis tikiis
(4) kongiil ayitu idur biz
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(7) Hamilton No. 26: Pelliot Ouigour 12: 137-139:

(1) iraqgtin iikiis kongiil idur biz (2) ddgii mii dsdn mii nétdg sen biz ymd
munta ddgti (3) dsdn driir biz.

(8) Hamilton No. 28: Pelliot Ouigour 4:143-146:

(5) yiraq yirddn iikiis (6) kéngiil ayiti idur biz bitigdd nd iikiis (7) sav ayu
idayin siztdn bitig kdlti bultum.

(9) Hamilton No. 29: Pelliot Ouigour 3:147-151:

(2) toz ygdn sangun-qa sanmis toziinkd iraq yirdin yayuq kénglin isinii
dmranu (3) dsdngiildyii tikiis tikiis kongiil ayitu idur biz ndtdg driir (4) siz. biz
ymd munta ddgii dsdn driir.

(10) Moriyasu 1991: Fig. 200-201 (Fragment of a letter):
(9) iraq yirddn tngrildr ...

2. Malzeme: The Buddhist metin, Sdkiz yiikmdk yaruk.

(1) 264-265:

la:  iikiis torliig im sam al ¢avis ayu biriirldr.

Ib:  iikiis torliig dmi tigmd al ¢avis ayu biriirldr.

Ilc: 6trii olar tikiis torliig amzu tigmd al ¢avis ayu biriirldr.

1ld:  otrii olar iikiis torliig amsSu tigmd tikiis torliig al cawis ayu biriirldr.
Ceviri: (II: Sonra) onlar bir¢ok ¢esit ilag ve ¢are buyurmuslar

(ya da II: Ruhlara tapinmak ile adaklar), (Ib:? Doktor gibi).

(2) 023:

Ib:  busi kongiiliig tinliylar iikiis tngrim.
le: sacuq kongiilliig yangluq saqincliy tinlylar iikiis tngrim.
Ceviri: (Ib) Tanrim! K&tii huylu insanlar ne kadar ¢ok.

(IIc) Tanrim! Unutkan ve hatal diisiinen insanlar ne kadar gok.

(3) 08:

Ib:  burxanlar yirintin kdlmis.

Ile:  burxanlar ulusintin kdlmis.

Ceviri: (Onlar) Budalarin diinyasindan geldiler.
4) 370:

la:  alqu torliig aniyda kitziinldr.
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Ib:  alqu torliig ayiydan kitziinldr.

llc: alqu torliig ayiytin kitziinldr.

1Id:  alqu torliig ayiylartin kitziinldr.

Ceviri: Seytanlarin her tiirliisiinden kendilerini korusunlar.

5) 414:

la:  ol’oq tngri yirintdn ydnd quruy ilig tigmd burxan blgiirdr.
Ib: ol oq tngri yirintdn yind quruy ilig atly burxan blgiirdr.

llc: ol oq tngri yirintd ydind yoq quruy iligi atly burxan blgiirdr.
1Id: ol oq tngri yirintd ydnd yoq quruy iligi atly burxan blgiirdr.

Ceviri: (I) Buda adli Tanr1 ya da Gok Kral Tanris1‘nin diinyasindan (geliyor)
gorilir.

(IT) Buda adli Tanr1 ya da Gok Kral Tanrisi’nin dunyasindan goriiliir.
(6) 414-415:
la:  adra atly bilig tngri yirintdn
Ib:  adira atly bilig tngri yirintdn
llc: bo mdning adira tuyuyli biligimdin
1Id: bo mdning adira tuyuyli biligimdin
Ceviri: (I) Sanskritcede Adana, diye adlandirilan Tanr1 yerinden
(IT) Sanskritcede Adana, diye adlandirilan benim bilgimden
3. Malzeme (Ceviri)
Kaynak A: Jemal al-Karsi’nin Kasgar Tarihi
Nesl-i Afrasiyab
Bilgd Kol Kadir Khan
Bazir Arslan Khan
Satiik Bugra Khan (~ A.D. 955)
Bay Téas Arslan Khan
Haran Bugra Khan (~ A.D. 992)
‘All Arslan Khan (~ A.D. 998)
Nagr Ilig (~ A.D. 1012)
Yisuf Kadir Khan (~ A.D. 1032)
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Sulayman Arslan Khan

Al-Hasan Tafgdj Bugra Khan (~ A.D. 1066~)
Ibrahim Tafgaj Bugra Khan (~ A.D. 1069~)
Ahmad Arslan Khan

Kaynak B: Liao Tarihi

[933]:
[940]:

[971]:
[973]:
[978]:
[988]:
[989]:

[989]:

[990]:

[991]:
[995]:
[996]:

[1005]:
[1005]:

[1026]:
[1045]:
[1047]:

[1052]:

Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir el¢i geldi.

Liao saray1 Arslan Han’a Mo-li Hu-mo-li adinda bir el¢i gonderdi. O
Arslan Uygurlardan dondiigiinde hizmetlerinden 6tiiri ona bir clippe
hediye edildi.

Liao saray1 Arslan Han’a Duo-e adli bir el¢i gonderdi.
Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir el¢i geldi.
Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir elgi geldi.
Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir el¢i geldi.

Uygurlar, Hotan ve Arslan Uygurlar Liao sarayma yanlarindan pek ¢ok
hediyelerle elgilerini gonderiler.

Uygurlar, Hotan ve Karluklar, Liao sarayma yanlarindan pek g¢ok
hediyelerle elgilerini gonderiler.

Arslan Uygurlarmn Oge ve Tarhan adli memurlar1 yanlarinda resmi
delegasyon ve pek ¢ok hediyelerle Liao sarayina gonderildiler.

Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir elgi geldi.
Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir el¢i geldi.

Bu ay Arslan Uygurlar Liao sarayna bir el¢i gonderdiler ve bu ziyarette
bir prensin evliligi teklif edildi. Ama Liao saray1 buna razi olmadi.

Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir el¢i geldi.

Arslan Uygurlardan bir elgi geldi ve onceki biitiin temsil heyetlerinin
donmesini istedi. Liao saray1 onlarin donmesini onayladi.

Xiaohui, adinda bir memur Arslan Uygurlarin bir kabilesine hiicum etti.
Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir el¢i geldi.

Kunguy (Cin Imparatoru’nun kizi) dogurdugunda, Arslan Uygurlarin
kral bir elgi ile mesaj gdnderdi.

Arslan Uygurlarin bir elgisi geldi ve iyi cins atlar ile desenli bir leopar
sundu.
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[1053]: Arslan Uygurlarin bir elgisi komsularinin saldirilarina karsi onlari
savunmay1 teklif etti.

[1068]: Arslan Uygurlardan yaninda hediyelerle bir el¢i geldi.
Kaynak C: Sung Tarihi ve digerleri

Guizi Uygurlarin birinden dogdu. Hiikiimdar kendini “Arslan Krali”
olarak adlandirdi. Onun krallig1 Xizhou diye adlandirilir, Uygurlar, Xizhou Guizi,
ya da Guizi Uygularindan meydana gelir (Sung-shi 490).

[951]:  Xizhou [=Kogo] Uygurlar bir el¢i gonderdiler ve bu elgi {ilkenin
mamiillerini sundu.

[962]:  Xizhou [=Kogo] Uygurlar 42 kisi ile birlikte Totok adnda bir elgi
gonderdiler bu elgi lilkenin mamiillerini sundu.

[965]:  Xizhou Uygurlarinin Hagan Sung sarayma Fayuan adinda bir Budist
rahip gonderdi.

[981]:  Once, Xizhou’nun anne tarafindan akrabasi olan Uygur krali Arslan
Khan, diye ¢agrildi. O Sung sarayina yaninda hediyelerle Totok Mai
Suowen adinda bir el¢i génderdi. 5. ayda, imparator, Taizong kendisine
yakin adamlarindan Wang Yande ve Bai Xun’u Koco (Uygurlar)’a
gonderdi.

[983]:  Anhulu adli el¢i hediyelerle geldi.

[984]:  Wang Yande’nin Ko¢o’dan donmesi esnasinda yanindaki yiizden fazla
kisi ile birlikte bir el¢i ikranlarin sunmak i¢in Sung sarayina geldi.

[1001]: Hagan [adli] Lusheng, Cao Wantong’yu bir el¢i olarak gonderdi ve o
elci yesim taslari ile siislenmis iyi cins atlar ve baska hediyeler sundu.

[1004]: O bir el¢i gonderdi ve iilkesinin mamiillerini sundu.
[1004]: Ve o yaninda hediyelerle Jin Yanfu adl1 bir el¢i gdnderdi.

[1009]: Yutian [=Hotan] kral1 Lasiwen adli bir Uygur’u gonderdi ve Sung
sarayina iilkesinin mahsiillerini sundu.

[1010]: Guizi Uygurlarinin Hagan tinvanl krali Li Yanfu adli bir el¢iyi, Anfu
adindaki bir yardimer ve Dijin adli bir kavalye ile gonderdi ve Sung
sarayina iilkesinin mahsiillerini sundu.

[1013]: Li Yanqing adl el¢i yanindaki 36 kisi ile birlikte Changchun-dian,
denilen bir sarayda imparatorla birlikte bulundular ve Sung sarayina
iilkelerini mabhsiillerini ve iyi cins atlar sundular. Onlar i¢in imparatorun
emriyle samimi bir kabul téreni diizenlendi.
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[1017]: Guizi Hagani tinvanli Zhihai adli Uygur krali Sung sarayina yaninda
bir¢ok hediyelerle birlikte Zhang(fu)yan adli bir el¢i génderdi.

[1020]: Guizi Hagan {invanli Zhihai adli Uygur krali bir el¢i gdnderdi ve Sung
sarayima uzun kuyruklu iki koyun sundu.

[1022]: Guizi’'nin Huayan adli Budist rahibi Xitian (=India)’dan Buda’'nn
kemikleri ve Budist kitaplarla geldi ve onlar imparator, Renzong’ya
sundu.

[1024]: Zhihai adli Guizi krali bir el¢i gonderdi ve Sung saraymna iilkesinin
mahsiillerini sundu.

[1029]: Guizi elgisi Sung sarayina yaninda hediyelerle geldi.
[1031]: Guizi elgisi Sung sarayima yaninda hediyelerle geldi.
[1063]: Yutian krali Sung saray1 tarafindan Kara Han iinvaniyla onurlandirildi.

[1071]: Yutian krali Axin adl1 bir kabile reisini gonderdi ve Kara Han adi altinda
imparatora bir abide sundu. Bir zaman sonra da Sung sarayina yaninda
tilkesinin mabhsiilleriyle bir el¢i génderdi.

Plates: Examples for the ablative suffix, -dAn/-tAn in Uighur in the Sékiz
yiikmaék yaruq sttra:
(1) burxanlar yirintin. (Ryu 2542v, KV16v2 [08]): They have been from
the world of the Buddhas.

(2) alqu torliig ayiydan kitziin.(Ryu 0542, 306 [370]): Let themselves go
away from all kind of evils.

(3) ol oq tngri yirintin yina tdprdnsiz burxan bdlgiirdr.(Ryu 0542, 349
[412]): The Buddha titled the Unmoved appears to come from the world of his
heaven.

The manuscripts, Ryu 0542 and Ryu 2542 preserved at Ryiikoku University,
Kyoto, were unearthed at Yar khoto and others in the Turfan basin in the domain
of the old Koc¢o Uighur Kingdom.



1202

(1) Ry 2542t (KV161)

Ry 2542v (KV16v)

(2) Ry 0542 (K1

306)

(3) Ry 0542 (K1

349)
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